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1 Mary Crest Road, West Nyack, New York 10994 (845) 623-4023

www.saintschchurch.org

westnyack@optonline.net

PARISH PRIEST: FATHER SAMARAS
WELCOME TO OUR PARISH FAMILY
Sunday Church Hours: Proskomidi: 8:15 a.m. Orthros: 8:45 a.m.
Doxology: 9:50 a.m. Divine Liturgy: 10:00 a.m. Usher group 2

May 13th, 2018
CHRISTOS ANESTI

UPCOMING SERVICES – EVENT

Monday,
May 14th,
Kali Parea 11:30 am
th
Thursday,
May 17 ,
Ascension of our Lord, Orthros 845 am, Div. Liturgy 10 am
Sunday ,
May 20th, 40 day memorial in loving memory of Dimitrios James Katsihtis,
given by his family. Also this day, we will have the moving up ceremony of our Sunday
School Children.
Sunday,
May 20th, Vesperal Services for our Patron Saints, Saints Constantine
and Helen, 7 pm.
Monday,
May 21st, Saints Constantine and Helen Orthros 845 am, Divine Liturgy
10 am.

Coffee hour
Today, our coffee hour is being sponsored by Philoptochos.
Sunday, May 20th, coffee hour sponsored by Mr. and Mrs. Andreas Timotheou and
Elpida Venetos and her family in loving memory of their daughter and sister Konstantina
Timotheou who passed 29 years ago today.

Greek School/ Sunday School

SIXTH SUNDAY OF PASCHA, of the Blind Man. On this day, we commemorate
the holy Martyr Glykeria; our devout Father Sergius the Confessor; Father
Pafsicacos, Bishop of Synnada; Saint Laodicios; the holy Hieromartyr Alexander,
Bishop of Tiberiani; devout Father Efthymios the New, Founder of the sacred
Monastery of Iveron and his father John the Iberian, and George their relative,
reposed in peace; Devout Saint Gabriel the Iberian, who heard the divine voice and
retrieved the wonderworking Portress Icon of the Theotokos from the sea, reposed in
peace; the devout Martyrs, the monks of Iveron Monastery; and on this day, the sixth
Sunday of Pascha, we celebrate the miracle that our Lord, God and Savior Jesus
Christ performed on the man born blind.

Sunday School moving up ceremony, Sunday, May 20th.
Last day of Greek School classes, May 31st.

Festival 2018
It’s that time of year again; preparations for our festival have began! If you have
some available time and would like to help us in preparations, please call the church office
for details.

Saint John Chrysostom Oratorical Festival
St. John Chrysostom Oratorical Elementary Level presentations will be on Father’s
Day, June 17th.

PHILOPTOCHOS
SAVE THE DATES
Tuesday June 19th. End of the year dinner at Aqua Terra Restaurant in Pearl River - more
detailed info forthcoming.
Saturday September 15th - day trip to St Nektarios Monastery in Roscoe, N Y via Coach
Bus. Will begin taking reservations for both events .
Upcoming - flyers on these events with more completed information

the rulers; and when they had brought them to the magistrates they said, "These men are
Jews and they are disturbing our city. They advocate customs which it is not lawful for us
Romans to accept or practice."
The crowd joined in attacking them; and the magistrates tore the garments off them
and gave orders to beat them with rods. And when they had inflicted many blows upon
them, they threw them into prison, charging the jailer to keep them safely. Having received
this charge, he put them into the inner prison and fastened their feet in the stocks. But about
midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the prisoners were
listening to them, and suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the
prison were shaken; and immediately all the doors were opened and every one's fetters
were unfastened. When the jailer woke and saw that the prison doors were open, he drew
his sword and was about to kill himself, supposing that the prisoners had escaped. But Paul
cried with a loud voice, "Do not harm yourself, for we are all here." And he called for
lights and rushed in, and trembling with fear he fell down before Paul and Silas, and
brought them out and said, "Men, what must I do to be saved?" And they said, "Believe in
the Lord Jesus, and you will be saved, you and your household." And they spoke the word
of the Lord to him and to all that were in his house. And he took them the same hour of the
night, and washed their wounds, and he was baptized at once, with all his family. Then he
brought them up into his house, and set food before them; and he rejoiced with all his
household that he had believed in God.

ΑHEPA night – May 5th, 2018

The reading is from Acts of the Apostles 16:16-34
You, O Lord, shall keep us and preserve us.
Save me, O Lord, for the godly man has failed.
IN THOSE DAYS, as we apostles were going to the place of prayer, we were met
by a slave girl who had a spirit of divination and brought her owners much gain by
soothsaying. She followed Paul and us, crying, "These men are servants of the Most High
God, who proclaim to you the way of salvation." And this she did for many days. But Paul
was annoyed, and turned and said to the spirit, "I charge you in the name of Jesus Christ to
come out of her." And it came out that very hour. But when her owners saw that their hope
of gain was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the market place before

The Holy Gospel According to Saint John 9:1-38
At that time, as Jesus passed by, he saw a man blind from his birth. And his
disciples asked him, "Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?"
Jesus answered, "It was not that this man sinned, or his parents, but that the works of God
might be made manifest in him. We must work the works of him who sent me, while it is
day; night comes, when no one can work. As long as I am in the world, I am the light of the
world." As he said this, he spat on the ground and made clay of the spittle and anointed the
man's eyes with the clay, saying to him, "Go, wash in the pool of Siloam" (which means
Sent). So he went and washed and came back seeing. The neighbors and those who had
seen him before as a beggar, said, "Is not this the man who used to sit and beg?" Some said,
"It is he"; others said, "No, but he is like him." He said, "I am the man." They said to him,
"Then how were your eyes opened?" He answered, "The man called Jesus made clay and
anointed my eyes and said to me, 'Go to Siloam and wash'; so I went and washed and
received my sight." They said to him, "Where is he?" He said, "I do not know."

They brought to the Pharisees the man who had formerly been blind. Now it was a
sabbath day when Jesus made the clay and opened his eyes. The Pharisees again asked him
how he had received his sight. And he said to them, "He put clay on my eyes and I washed,
and I see." Some of the Pharisees said, "This man is not from God, for he does not keep the
sabbath." But others said, "How can a man who is a sinner do such signs?" There was a
division among them. So they again said to the blind man, "What do you say about him,
since he has opened your eyes?" He said, "He is a prophet."
The Jews did not believe that he had been blind and had received his sight, until
they called the parents of the man who had received his sight, and asked them, "Is this your
son, who you say was born blind? How then does he now see?" His parents answered, "We
know that this is our son, and that he was born blind; but how he now sees we do not know,
nor do we know who opened his eyes. Ask him; he is of age, he will speak for himself."
His parents said this because they feared the Jews, for the Jews had already agreed that if

anyone should confess him to be Christ he was to be put out of the synagogue. Therefore
his parents said, "He is of age, ask him."
So for the second time they called the man who had been blind, and said to him,
"Give God the praise; we know that this man is a sinner." He answered, "Whether he is a
sinner, I do not know; one thing I know, that though I was blind, now I see." They said to
him, "What did he do to you? How did he open your eyes?" He answered them, "I have
told you already and you would not listen. Why do you want to hear it again? Do you too
want to become his disciples?" And they reviled him, saying, "You are his disciple, but we
are disciples of Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do
not know where he comes from." The man answered, "Why, this is a marvel! You do not
know where he comes from, and yet he opened my eyes. We know that God does not listen
to sinners, but if anyone is a worshiper of God and does his will, God listens to him. Never
since the world began has it been heard that anyone opened the eyes of a man born blind. If
this man were not from God, he could do nothing." They answered him, "You were born in
utter sin, and would you teach us?" And they cast him out.
Jesus heard that they had cast him out, and having found him he said, "Do you
believe in the Son of man?" He answered, "And who is he, sir, that I may believe in him?"
Jesus said to him, "You have seen him, and it is he who speaks to you." He said, "Lord, I
believe"; and he worshiped him.

Κυριακή, 13 Μαΐου 2018
Χριστός Ανέστη!

Χρόνια Πολλά σε όλες τις Μητέρες
Σήµερα είναι η Κυριακή του τυφλού και τιµάται η Αγία Γλυκερία, ο Όσιος Σέργιος
ο Οµολογητός, ο Όσιος Παυσίκακος Επίσκοπος Συνάδων, ο Άγιος Λαοδίκιος ο
δεσµοφύλακας, ο Άγιος Αλέξανδρος ο Μάρτυρας επίσκοπος Τιβεριανών, ο Όσιος
Ευθύµιος ο Νέος κτήτορας της Μονής Ιβήρων Αγίου Όρους, ο Όσιος Ιωάννης ο Ίβηρας, ο
Όσιος Γεώργιος ο Ίβηρας, ο Όσιος Γαβριήλ ο Ίβηρας, ο Άγιοι Ιβηρίτες Μοναχοί οι
Οσιοµάρτυρες.

Προσεχείς Λειτουργίες – Εκδηλώσεις

Δευτέρα,
Πέµπτη,

14 Μαίου,
17 Μαίου,

Καλή Παρέα, 11.30µµ.
Της Αναλήψεως του Ιησού Χριστού, Ορθρος 845πµ
Θεία Λειτουργια 10πµ.
Κυριακή
20 Μαίου,
Μνηµόσυνο 40 ηµερών του αγαπητού Δηµητρίου Κατσίχτη,
από τη οικογένειά του.
Επίσης, σήµερα, θα γίνει η απεφοιτηση των µαθητών του κατηχητικού µας σχολείου.
Κυριακή,

20 Μαίου, Εσπερινή Λειτουργία των Πολιούχων Αγίων της εκκλησίας
µας, Αγίων Κωνσταντίνου και Ελένης, 7µµ.
21 Μαίου, ονοµαστική εορτή της εκκλησίας µας, των Αγίων
Κωνσταντίνου και Ελένης, Ορθρος 845πµ, Θεία Λειτουργία 10πµ.

Δευτέρα,

Κοινωνικός Καφές
Σήµερα ο κοινωνικός καφές είναι προσφορά της Φιλοπτώχου.
Κυριακή, 20 Μαιου, κοινωνικός καφές είναι προσφορά από τον Κο. & Κα. Αντρέα
Τιµοθέου και την οικογένεια της Ελπίδας Βενέτου εις µνήµη της θυγατέρας και αδελφής
τους, Κωνσταντίνας Τιµοθέου ( 29 χρόνια).

Priceless Dedication to our church Festival – thank you very much to all in
photo and not pictured - and to those working quietly behind the scenes,
for you tireless work and all efforts to help make this festival another
great success- God bless – Βοήθεία σας!

Ελληνικό και Κατηχητικό Σχολείο
Απεφοίτηση Κατηχητικού σχολείου, Κυριακή 20 Μαίου.
Τελευταία ηµέρα Ελληνικού σχολείου, 31 Μαίου.

Ρητορικός Διαγωνισµός Αγίου Ιωάννου του Χρυσοστόµου

Φεστιβάλ, 2018

Τη Κυριακή, στις 17 Ιουνίου, το Father’s Day, θα γίνει η παρουσίαση της εργασίας
των µαθητών µας για τον διαγωνισµό του Αγίου Ιωάννου του Χρυσοστόµου (δηµοτικού).

O καιρός πλησιάζει και αρχίζουµε τις προετοιµασίες για το φετινό φεστιβάλ. Εάν
έχετε κάποιο διαθέσιµο χρόνο και θέλατε να βοηθήσετε, τηλεφωνήσετε στο γραφείο της
εκκλησίας για πληροφορίες.

Πράξεις Ἀποστόλων 16:16-34
Σὺ Κύριε, φυλάξαις ἡµᾶς καὶ διατηρήσαις ἡµᾶς.
Σῶσον µε, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος.
Ἐν ταῖς ἡµεραῖς ἐκείναις, ἐγένετο δὲ πορευοµένων ἡµῶν εἰς προσευχὴν παιδίσκην
τινὰ ἔχουσαν πνεῦµα πύθωνος ἀπαντῆσαι ἡµῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις
αὐτῆς µαντευοµένη.αὕτη κατακολουθήσασα τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ ἔκραζε λέγουσα· οὗτοι
οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ἡµῖν ὁδὸν
σωτηρίας. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡµέρας. διαπονηθεὶς δὲ ὁ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ
πνεύµατι εἶπε· παραγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόµατι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. καὶ

ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν,
ἐπιλαβόµενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ
προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπον· οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡµῶν τὴν
πόλιν ᾿Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες, καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡµῖν παραδέχεσθαι
οὐδὲ ποιεῖν ῾Ρωµαίοις οὖσι. καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ᾿ αὐτῶν. καὶ οἱ στρατηγοὶ
περιρρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱµάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς
ἔβαλον εἰς φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσµοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς· ὃς
παραγγελίαν τοιαύτην εἰληφὼς ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς πόδας
αὐτῶν ἠσφαλίσαΒοήθεία το εἰς τὸ ξύλον. Κατὰ δὲ τὸ µεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας
προσευχόµενοι ὕµνουν τὸν Θεόν· ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσµιοι. ἄφνω δὲ σεισµὸς
ἐγένετο µέγας, ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεµέλια τοῦ δεσµωτηρίου, ἀνεῴχθησάν τε παραχρῆµα
αἱ θύραι πᾶσαι καὶ πάντων τὰ δεσµὰ ἀνέθη. ἔξυπνος δὲ γενόµενος ὁ δεσµοφύλαξ καὶ ἰδὼν
ἀνεῳγµένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάµενος µάχαιραν ἔµελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν,
νοµίζων ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσµίους. ἐφώνησε δὲ φωνῇ µεγάλῃ ὁ Παῦλος λέγων· µηδὲν
πράξῃς σεαυτῷ κακόν· ἅπαντες γάρ ἐσµεν ἐνθάδε. αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησε, καὶ
ἔντροµος γενόµενος προσέπεσε τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ,καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη·
κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ; οἱ δὲ εἶπον· πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν,
καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου καὶ πᾶσι τοῖς ἐν
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν
πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆµα, ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν
οἶκον αὐτοῦ παρέθηκε τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ.

Ἐκ τοῦ Κατὰ Ἰωάννην 9:1-38
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. Καὶ ἠρώτησαν
αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες· ῥαββί, τίς ἥµαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς
γεννηθῇ; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· οὔτε οὗτος ἥµαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ
τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. ἐµὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέµψαντός µε ἕως ἡµέρα ἐστίν·
ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. ὅταν ἐν τῷ κόσµῳ ᾦ, φῶς εἰµι τοῦ
κόσµου. ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσε χαµαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσµατος, καὶ ἐπέχρισε τὸν
πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ τυφλοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ· ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυµβήθραν
τοῦ Σιλωάµ, ὃ ἑρµηνεύεται ἀπεσταλµένος. ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθε βλέπων. Οἱ
οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον· οὐχ οὗτός ἐστιν
ὁ καθήµενος καὶ προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν· ἄλλοι δὲ ὅτι ὅµοιος αὐτῷ ἐστιν.
ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰµι. ἔλεγον οὖν αὐτῷ· πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλµοί; ἀπεκρίθη

ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· ἄνθρωπος λεγόµενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπέχρισέ µου τοὺς
ὀφθαλµοὺς καὶ εἶπέ µοι· ὕπαγε εἰς τὴν κολυµβήθραν τοῦ Σιλωὰµ καὶ νίψαι· ἀπελθὼν δὲ
καὶ νιψάµενος ἀνέβλεψα. εἶπον οὖν αὐτῷ· ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; λέγει· οὐκ οἶδα. ῎Αγουσιν
αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. ἦν δὲ σάββατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ
᾿Ιησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµούς. πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι
πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· πηλὸν ἐπέθηκέ µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς, καὶ ἐνιψάµην,
καὶ βλέπω. ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές· οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ
Θεοῦ, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον· πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁµαρτωλὸς τοιαῦτα
σηµεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσµα ἦν ἐν αὐτοῖς. λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν· σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ,
ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλµούς; ὁ δὲ εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ
᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ
τοῦ ἀναβλέψαντος καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες· οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑµῶν, ὃν ὑµεῖς
λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ
καὶ εἶπον· οἴδαµεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡµῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· πῶς δὲ νῦν βλέπει
οὐκ οἴδαµεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς ἡµεῖς οὐκ οἴδαµεν· αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει,
αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο
τοὺς ᾿Ιουδαίους· ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν ὁµολογήσῃ Χριστόν,
ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν
ἐρωτήσατε. ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπον αὐτῷ· δὸς
δόξαν τῷ Θεῷ· ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁµαρτωλός ἐστιν. ἀπεκρίθη οὖν
ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· εἰ ἁµαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω. εἶπον
δὲ αὐτῷ πάλιν· τί ἐποίησέ σοι; πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλµούς; ἀπεκρίθη αὐτοῖς· εἶπον
ὑµῖν ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; µὴ καὶ ὑµεῖς θέλετε αὐτοῦ µαθηταὶ
γενέσθαι; ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον· σὺ εἶ µαθητὴς ἐκείνου· ἡµεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως
ἐσµὲν µαθηταί. ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι Μωϋσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαµεν πόθεν
ἐστίν. ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἐν γὰρ τούτῳ θαυµαστόν ἐστιν, ὅτι ὑµεῖς οὐκ
οἴδατε πόθεν ἐστί, καὶ ἀνέῳξέ µου τοὺς ὀφθαλµούς. οἴδαµεν δὲ ὅτι ἁµαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ
ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. ἐκ τοῦ αἰῶνος
οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλµοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένου. εἰ µὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ,
οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν.ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· ἐν ἁµαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος,
καὶ σὺ διδάσκεις ἡµᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.
῎Ηκουσεν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ· σὺ πιστεύεις εἰς
τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ; ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπε· καὶ τίς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς
αὐτόν; εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν µετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. ὁ
δὲ ἔφη· πιστεύω, Κύριε· καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.

